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Дастасаванне ўключае ў сабе такія структурныя часткі, як “Размоўнік”, “Лічбы”, “Алфавіт”, “Слоўнік”, 
“Слоўнікавыя гульні”, “Тэсты на паклёп”, “Супрацьлегласці” і яшчэ шэраг займальных раздзелаў, якія 
дапамагаюць больш даведацца пра славутасці краіны мовы, якая вывучаецца, і нават пра экстранныя 
неабходныя нумары тэлефонаў пэўнай дзяржавы. 

У размоўніку прадстаўлена 100 асноўных тэм і 3 спосабы іх вывучэння: спіс слоў з аўдыёкантэнтам 
(малюнак 4), карткі са словамі і тэсты (адзін з варыянтаў прадэманстраваны на малюнку 5). 

Раздзел “Алфавіт” прапануе літары з транскрыпцыямі. Таксама магчыма выканаць аўдыётэст, у якім 
неабходна ўспрымаць літары і адпаведныя гукі на слых. Раздзел “Лічбы” падае некалькі варыянтаў 
напісання і вымаўлення назваў лічбаў на вывучаемай мове. У частцы “Слоўнік” знаходзяцца словы, якія 
спатрэбяцца ў паўсядзённым жыцці. Інфармацыя прадстаўлена такім жа чынам, як і ў раздзеле “Размоўнік”, 
а праверыць сябе можна пры дапамозе тэстаў: “Разуменне прачытанага”, “Разуменне пачутага”. З мэтай  
спрашчэння ўспрымання матэрыялу дадаткам прапанаваныя раздзелы, у якіх выкарыстоўваюцца гульнявыя 
метады замацавання ведаў. 

Неабходна адзначыць, што галоўнай адметнасцю “50 моў” з’яўляецца варыятыўнасць у выбары мовы 
і метадах яе вывучэння. Таксама плюсам выступае наяўнасць аўдыёматэрыялаў, што дапамагае лепш 
засвойваць інфармацыю. 

Дадатак магчыма наладзіць пад любога карыстальніка: адрэгуляваць памер тэксту, 
павялічыць/скараціць паўзу паміж фразамі, што спрашчае працэс навучання. 

Адзіны прыкметны недахоп — шмат рэкламы, але ад яе магчыма пазбавіцца, матэрыяльна 
падтрымаўшы праект невялікай сумай грошай. Гэта не ўплывае на функцыянальнасць прыкладання, таму 
падтрымка праекта ажыццяўляецца па жаданні карыстальніка. 

Зараз беларускую мову актыўна вывучаюць школьнікі, студэнты і нават замежнікі, якім яна патрэбна 
для таго, каб атрымаць адукацыю і працаваць у Беларусі. Ніхто з іх не можа ўявіць сваё жыццё без 
смартфона, таму гэты спосаб навучання мове будзе максімальна зручным. 

У выніку можна сказаць, што сёння вэб-дадатак “50 моў” з’яўляецца адным з самых папулярных і 
эфектыўных метадаў вывучэння моў увогуле і беларускай у прыватнасці. У сучасным свеце няма больш 
глабальнага і ўсёабдымнага рэсурсу за Інтэрнэт. Сусветнае павуцінне дае неабмежаваныя магчымасці для 
навучання мовам. 
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У рабоце разглядаюцца розныя прыёмы і метады мнематэхнікі для пашырэння слоўнікавага запасу і ўзбагачэння маўлення на беларускай 
мове.  

На сённяшні дзень моўная сітуацыя ў Беларусі характарызуецца як білінгвальная. Білінгвізм або 
двухмоўе – гэта адначасовае існаванне ў грамадстве дзвюх моў, якія выкарыстоўваюцца ў розных 
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функцыянальных камунікацыйных сітуацыях. Варта адзначыць, што па сваёй сутнасці гэта з’ява нядрэнная, 
бо дазваляе аб’ядноўваць людзей падобных культур. Тым не менш, з двухмоўем шчыльна звязана моўная 
інтэрферэнцыя (зблытванне нормаў ужывальных моў), што згубна ўплывае на абедзве мовы. За беларуска-
рускім змешаным маўленнем замацавалася вызначэнне “трасянка”. На Беларусі трасянка набыла масавы 
характар. Падобнае маўленне выглядае непрыгожым і непрывабным. Усё гэта стварае праблему культуры 
маўлення. Для вырашэння гэтага пытання трэба не толькі больш дасканала вывучаць мову, але і карыстацца 
ёй штодзённа. Наша гісторыя абумовіла тое, што старэйшаму пакаленню гэта будзе больш складана. 
Менавіта па гэтай прычыне мы лічым, што будучыня мовы ў руках моладзі. 

Асноўнымі характэрнымі рысамі правільнага маўлення з’яўляюцца багацце, дарэчнасць, сцісласць 
маўлення і іншыя. Адпаведнасць маўленчай дзейнасці гэтым характарыстыкам знаходзіцца ў прамой 
залежнасці ад колькасці слоў, што знаходзіцца ў арсенале пэўнай асобы. Гэта дазваляе чалавеку больш 
упэўнена адчуваць сябе ў розных жыццёвых камунікацыйных сітуацыях. 

Існуюць разнастайныя спосабы пашырэння свайго слоўнікавага запасу – ад простага вывучэння да 
адмысловых тэхнік. Незалежна ад абранага шляху ў рэшце рэшт усё сыходзіць да магчымасцей памяці. 
Паколькі памяць з’яўляецца ўласцівасцю мозга, то, па-першае, неабходна сказаць некалькі слоў пра гэты 
адметны орган. З прычыны таго, што ён кантралюе ўсе працэсы арганізма, мозгу патрэбны каласальны 
аб’ём энергіі. Відавочна, любы энергазалежны працэс нязручны арганізму, гэта значыць, што без асаблівай 
неабходнасці такі працэс падтрымлівацца не будзе і мозг любымі спосабамі імкнецца зэканоміць рэсурсы 
арганізма. Добра вядома, што інфармацыя можа захоўвацца ў памяці чалавека розны час, існуюць такія 
паняцці, як кароткачасовая і доўгачасовая памяць. Упершыню іх увёў Дональд Хеб. Паводле яго, 
кароткачасовая памяць – гэта актыўны працэс абмежаванай працягласці, які не пакідае ніякіх слядоў, а 
доўгачасовая памяць абумоўлена структурнымі зменамі ў нервовай сістэме [1, с.161]. 

Разгледзім працэс запамінання на прыкладзе. Уявім сабе падзею або з’яву, з якой чалавек сутыкнуўся 
ўпершыню. Пры гэтым ён атрымлівае новую інфармацыю, вынікам аналізу падзеі з’яўляецца прыняцце 
рашэння. Пасля гэтага ў нервовай сістэме застаецца рэшткавае ўзбужджэнне. Падтрыманне цыркуляцыі 
розных інфармацыйных сігналаў вельмі энергазатратна. Таму захаванне новай інфармацыі ў памяці вельмі 
цяжкае. Падчас паўтораў або ў падобных сітуацыях могуць ўтварыцца новыя сінаптычныя сувязі паміж 
клеткамі, і тады атрыманая інфармацыя запомніцца надоўга. [2]. 

Таксама адной з адметнасцей мозга з’яўляецца магчымасць мысліць вобразамі, якія лёгка запамінаць. 
Самым распаўсюджаным спосабам навучання, які абапіраецца на гэтую асаблівасць, лічыцца мнематэхніка 
– навука аб запамінанні. Гэтак называюцца ўсе віды прыёмаў, метадаў і хітрасцей, якія дапамагаюць 
запамінаць інфармацыю. 

Вылучым сярод іх самыя дзейсныя [3, с.102-105]: 
Блокі слоў. Пры занясенні новых слоў ў адзіную базу даных старайцеся групаваць іх у невялікія блокі 

па 3-5 слоў. Такая кампаноўка некалькі палегчыць запамінанне. Бо нават візуальна такія запісы будуць 
выглядаць больш структураванымі. Напрыклад, блок характар, літаратура, адрас, сакрэт, сакратар (каб 
запомніць правапіс –а ў даўно запазычаных словах). 

Аднакарэнныя словы. Гэта могуць быць назоўнікі, прыметнікі, дзеепрыметнікі з адным і тым жа 
коранем (напрыклад, жы-в-а, жы-в-асць, жы-в-ы, жы-хар-ств-а, жы-в-і-ц-ца). Калі падчас пошуку значэння 
новага паняцця ў слоўніку вам трапяцца аднакарэнныя словы, іх патрэбна таксама занесці ў вашу адзіную 
базу даных. Гэта дазволіць лёгка вывучыць адразу цэлы блок новых слоў, аб’яднаных адным коранем. 

Словазлучэнні. У шэрагу выпадкаў дабаўленне іншых слоў і стварэнне словазлучэння можа 
дапамагчы ў запамінанні некаторых паняццяў. Напрыклад, можна аб’яднаць прыметнік і назоўнік або 
прыслоўе і дзеяслоў (напрыклад, дзьмуць на дзьмухавец; вясёлая вясёлка; неба хмурыцца хмарамі; красуе 
красавік). Чым арыгінальней атрымаецца словазлучэнне, тым мацней будзе імпульс для запамінання. 

Падобныя словы. У якасці дадатковага слова для стварэння словазлучэння, якое лёгка запомніць, 
можна выкарыстоўваць амафоны і паронімы. Гэта словы падобныя гучаннем (код - кот) ці напісаннем 
(абагуліць - абагульніць). З дапамогай іх можна ствараць невялікія каламбуры, якія таксама дапамагаюць ў 
запамінанні. Напрыклад, “У aдным cyмлeннacць: кoжны дзeнь cyм, лeнacць...” (І. Кypбeкa). 

Метад Аткінсана. Распрацаваны вучоным-псіхолагам Рычардам Аткінсанам. Сутнасць метаду 
заключана ў тым, каб знайсці для вывучаемага слова (у нашым выпадку беларускага) ключавое слова ў 
звыклай мове (рускай) і стварыць уяўны вобраз, што звязвае два гэтыя паняцці. Напрыклад, гарбата (чай, 
беларуская мова) і горбатый (руская мова). Напрыклад, уявіўшы карцінку, якая звязвае гарбату і гарбатага 
чалавека, атрымліваецца лёгка запамінальны вобраз. 

Супрацьлегласці. Гонар – сорам, добры – благі, дурны – разумны – такія камбінацыі антонімаў 
з’яўляюцца адным з варыянтаў ужывання мнематэхнікі і гульнявога падыходу да запамінання слоў. 

Сінонімы. Гэты спосаб карысны для слоў, з якімі ёсць цяжкасці для запамінання. Але не на 
пачатковым этапе навучання новым словам (напрыклад, летуценнік гаіцца лекавымі фантазіямі). З двух 
сінонімаў можа атрымлівацца арыгінальная запамінальная камбінацыя. 

Запамінанне ў спісе. Гэты спосаб можна ўжываць, калі вы ведзяце сшыткі новых слоў або адзіную 
слоўнікавую базу даных. Калі ў вас збіраецца калонка з 20-30 новых слоў, проста праглядайце іх ў сярэднім 
тэмпе, не спыняючыся на асобным запісе. Праз 20-30 хвілін вы выявіце, што некаторыя з іх мозг ужо запомніў 
сам. Перыядычнае паўтарэнне надзейна замацуе вывучанае ў доўгачасовай памяці. 
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Праслухванне блокаў слоў. Агучванне новых слоў значна разнастайвае работу па іх паўтарэнню. 
Новы матэрыял пажадана агучваць як мага часцей. Гэта раіцца рабіць прыкладна для кожных новых 5-10 
слоў. 

Карткі для запамінання. Гэта некалькі састарэлы спосаб работы са слоўнікавым запасам. Тым не 
менш, яго можна ўжываць, калі штосьці запомніць вельмі складана. Карткі можна вырабляць самастойна з 
паперы ці кардону або карыстацца спецыяльнымі праграмамі-дадаткамі на тэлефоне, куды лёгка 
самастойна заносіць словы для запамінання. Так можна ствараць спісы цяжкіх слоў. 

Стварэнне візуальнай асаблівасці слова. Для таго, каб зрабіць слова больш запамінальным, можна 
паспрабаваць штучна стварыць для яго элементы візуальнай асаблівасці. Напрыклад, напісаць гэта слова 
незвычайным шрыфтам, як-небудзь вызначыць часткі слова. Гэты спосаб вельмі шчыльна звязан з 
даданнем відарысаў. Стварэнне такіх асацыятыўных сувязяў дазваляе палегчыць запамінанне інфармацыі. 

Паўтарэнне папярэдніх слоў. Калі вы вывучаеце словы невялікімі блокамі, то пасля завучвання 
кожнай такой групы патрэбна паўтараць не толькі яе, але і адну-дзве папярэднія. Нягледзячы на тое, што 
гэта патрабуе больш часу, выкарыстанне такой тэхнікі дазволіць знайсці тыя паняцці, якія пакуль не 
адклаліся ў памяці. 

Неабходна адзначыць, што ўменне вывучаць мовы ёсць не што іншае, як валоданне шырокім 
арсеналам спецыяльных навыкаў. У рабоце прыведзеныя звесткі пра мнематэхніку, якая вельмі добра 
дапамагае запамінаць новыя беларускія словы, развівае вобразнае мысленне, добрую памяць. Каб 
развіваць сваё маўленне пры вывучэнні любой мовы пажадана карыстацца рознымі спосабамі, каб была 
магчымасць выбіраць больш актуальны, прыдатны і карысны для пэўнага чалавека. 
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У прaцы распавядаецца пра феномен code-switching – пераключэнне кодаў пры маўленні. Зробленa спробa вызначыць асноўныя 
прычыны перaключэння кодaў у гaворцы белaрускaмоўных блогерaў Youtube/Instagram/TikTok кaнaлaў (уплыў aдрaсaтa, тэма рaзмовы, 
цытaвaнне і інш.).  

Хто яны белaрускaмоўныя блогеры Youtube, Instagram i TikTok? Кaлi гaворкa зaходзiць увогуле прa 
белaрускiх блогерaў, шмaт хто згaдвaе кaнaл Улaдa Бумaгi, Эльдaрa Прыемнага i iншыя. Тaк, яны белaрусы, 
aле робяць кaнтэнт пa-руску. Менaвітa з гэтaй прычыны ў даследаванні была пастаўлена задача 
рaзaбрaццa, як гaтуюць кaнтэнт непaсрэднa тыя блогеры, якія рaзмaўляюць нa роднaй мове, тaкiя як “Цэнтaр 
новых iдэй”, “Хaтa з крaю”, “Крaiнa мaрaў”; a тaксaмa некaторыя кaнaлы, у якiх зaрaз менш зa 1000 
пaдпiсaнтaў: “Слухaй сюды” – aдукaцыйны кaнaл з iнфaгрaфікaй, “Колa aглядaў” – пра кіно і музыку, “Яўген 
Меркiс” – усё для гaмельчукоў, “Верa Козел” – дзiцячы кaнaл i iнш. 

Кaлі ў грaмaдстве функцыянуе некaлькі моў, то пaміж імі непaзбежнa ўзнікaюць кaнтaкты, вынікам 
гэтага з’яўляюцца тaкія лінгвістычныя феномены, як перaключэнне кодaў і мaўленчaя aкaмaдaцыя, якія нa 
сённяшні дзень выступаюць aднымі з цэнтрaльных прaблем блогiнгу. 

Усё больш людзей у нашым грамадстве двухмоўныя. Многія з іх часта пераключаюцца з адной мовы 
на іншую, вырашаючы, якую мову абраць, у залежнасці ад абставін. Напрыклад, на працы яны размаўляюць 
на адной мове, а дома – на іншай. Гэтак яны прыстасоўваюцца да наваколля. Але мяняць мову можна 
таксама і спантанна. Гэты феномен называецца code-switching – пераключэнне кодаў [1]. Інaкш кaжучы, гэтa 
перaход моўцы ў прaцэсе моўных зносінaў з aднaго кодa нa іншы. У якaсці кодa выступaе пэўны нaбор 
моўных сродкaў: мовa, вaрыянт мовы, тэрытaрыяльны aбо сaцыяльны дыялект і г. д. 

Паспрабуем вызначыць асноўныя прычыны пераключэння кодаў пры маўленнi [2, с.151]: 
1. Цытaвaнне. Цытaвaнне можa быць розным па прыродзе і хaрaктaры. Дaволі рaспaўсюджaнымі 

з’явaмі ў маўленні блогерaў з’яўляюццa прaмое і ўскоснaе цытaвaнне, сэнс якіх зaключaеццa ў дaклaднaй 
(ці відaзмененaй) перaдaчы чужогa выкaзвaння; пры тaкім цытaвaнні моўцa зaхоўвaе мову aрыгінaла. 
Безумоўнa, кaлі гaворкa ідзе прa жывое спaнтaннaе мaўленне блогерaў, то, нaтурaльнa, пэўныя 
рaзыходжaнні з aрыгінaлaм могуць прысутнічaць нaвaт у прaмых цытaтaх, aднaк пры гэтым усімі 
ўдзельнікaмі кaмунікaцыі цытaты з нязнaчнымі скaжэннямі ўспрымaюццa як дaклaдныя. Тaксaмa 
сустрaкaюццa выпaдкі прaмогa цытaвaння нaдпісaў, рэклaмных слогaнaў, рaдкоў з песень, вершaў і гэтак 
далей. Дa прaмогa цытaвaння можнa aднесці выкaрыстaнне ў мaўленні ўлaсных нaзвaў нa іншaй мове, aле 


